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AnHomayus. BcTaTbe paccMaTpUBAIOTCA MEpEBObI MAPOAUIHOM noBecTu Y. M. Tekkepesa «Yellowplush
Papers», onybnuKoBaHHble B XKypHale «BU6IMOTEKA I YTeHUS» B 1854 U 1860 IT., KaK IIPHMEP MEXTEKCTOBOTO
B3aMMOZENCTBUS OPUIMHAIBHOIO U ITePeBOAHBIX TeKCTOB. [laponus Texkepes 6bl1a OpPUEHTUPOBAHA Ha JKAHP
derenebenbHOr0 poMaHa, MpeACTABIABIIErO UHTEPEC KAK A/ PYCCKUX TUTEPATOPOB, TAK U IS IIEPEBOAYNKOB
Ha Pa3HBIX 9TAIlaX IUTEPATYPHOTO Pa3BUTHUS (CBETCKAsl IOBECTh 1820—30-X IT., IepeBOABI 3aMafHbIX 00pa310B
derrerebenbHOr0 poMaHa 1850—60-X IT. U PyCCKU «OeIbaTaKHbIF» poMaH 1870—1880-X I'T.). B vacTHOCTH, aHa-
JIM3MpyeMble ITepeBofbl IoBecTH Tekkepes MOXKHO paclleHUBaTh Kak O4epeIHOM 3Tall B OCBOCHUH JaHHOIO XKaH-
pa Ha pycckou nouse. [IpoBesieHHbII aHAIU3 $ParMeHTOB BbISBUII MOMBITKY PYCCKUX IIEPEBOAYUKOB, C OFHOMN
CTOPOHBI, IOHECTH [0 YUTATeNell XyA0oXKeCTBeHHble 0c06eHHOCTH Mapoaun Tekkepes, B TOM YHCTIe ee UHTep-
TEKCTYaIbHOCTD, YTO ZOCTUIAIOCH PASIUYHBIMU CII0cObaMHU (YroTpebieHre IIPOCTOPEYHOM IeKCUKH, TTepeia-
4a aBTOPCKUX CCBIJIOK HAa MHOKYJIBTYpHBIE IBJI€HMS, COXpAaHEHMEe aBTOPCKOM UPOHUH, UCIIONb30BaHUeE NIpUe-
MOB, TOAOOHBIX OpUTHHATBHBIM). C JPYroi CTOPOHbI — O4EBUAHO CTPEMIIEHUE [TePEBOTYUKOB «BCTPOUTh» TEKCT
B PYCCKYIO IUTEPATYPY, T. €. CAeAaTh TEKCT ZOCTYIIHHIM IIOHUMAHHUIO PyCCKOIO YATATENS, O YeM FOBOPAT aJIJIIO-
31U Ha [IPOU3BelleHUs PYCCKOM KYIBTyphl, COKpalljeHre crienndruieckux $parMeHTOB, BKIIOUEHHe IlepeBoade-
CKHX PeMapoK, NHTEpPIIpeTalYs HpaBoyuuTeabHoro Gunana nosectu. O4eBUAHO, YTO II€PEBOLIUKY OPUEHTHU-
POBAJIKCH KaK Ha YoKe CYLeCTBYIOLe TapOAUIHbIEe 0OPa3Lbl PYCCKOM IUTEPATYPHI, TAK U HEITOCPEACTBEHHO HA
cBoeobpasyre MOATUHHUKA. B 1[e7I0M, TakKe IepeBofYeckre TEXHUKY paboTalu Ha yA0BIeTBOPEHUE OXKUAAHUI
qpTaTesell U COOTBETCTBUE TPeOOBAHUAM MePEBOAIIIEH KyAbTypbl. DIeMEHTHI IIaPOAUU TECHO CBS3aHBI Kak
C KYJIBTYPHBIMU TPaLULUSIMU S3bIKA-UCTOYHUKA, TaK U ¢ pedepeHiyei Ha perereOenbHbIA POMaH, KOTOPBII
6BUI BOCIIPUHSAT TONBKO PYCCKOU TUTEPATYPOU «BTOPOTO PSAZa» U He IOJIYYUII CBOETO Pa3BUTUS B PYCCKOM KYIb-
Type XIX B. CllefoBaTeIbHO, 06pa3Libl JAHHOTO XaHpa, a TeM bosee Mapoauy Ha Hero He MOITIH ObITh IlepeHece-
Hbl 6€3 I0Tepb B SI3bIK-PELUIHUEHT.

KAwuegne croea: Imaponusd; IepeBox; «3anucku )KCJITOHJI}OU.IE].»; «Bubnuorexa AL YTEHUS».
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Abstract. Thearticle considers the translations of W. Thackeray’s parody Yellowplush Papers published in the
journal Biblioteka dlya Chtenia (The Reader’s Library) in 1854 and 1860 as an example of intertextual interaction
between the original and the translated texts. The parody was written in the genre of silver-fork novel, which was
rather popular in the English literature of the 1820s and 1830s.The genre was of interest for both Russian writers
and translators at different stages of literary development (secular novellas of the 1820s and 1830s, translations of
certain Western fashionable novels of the 1850s and 1860s and the Russian fashionable novel of the 1870-1880s).
Thus, the translations of Thackeray’s parody under analysis can be treated as a certain stage of development of
the given genre in the Russian culture. The analysis of some fragments has revealed the attempts of the Russian
translators, on the one hand, to render the artistic peculiarities of Thackeray’s parody to Russian readers, includ-
ing its intertextuality, which was achieved in different ways (by using colloquialisms, translating the author’s
references to foreign culture realities, rendering the author’s irony, and using techniques similar to the original
ones). On the other hand, the translators’ desire to ‘incorporate’ the text into Russian literature is quite obvious
for them. They try to make the text understandable for the Russian readers, which is evident due to numerous
allusions to the texts of the Russian culture, reduction of specific fragments, inclusion of translator’s remarks,
and interpretation of the parody finale. The translators targeted both the existing parody samples of Russian
literature and the unique specificity of the original. Evidently, these translation techniques met the readers’ ex-
pectations and corresponded to the requirements of the Russian translation culture. Thus, the question asked in
the title is impossible to be answered unambiguously. The elements of parody are closely connected with both the
cultural traditions of the source language and with the references to fashionable novel which was accepted by the
popular literature and was not developed in the Russian culture of the 19 century. So the works of this genre, to
say nothing of its parodies, could not be rendered without losses into a target language.

Keywords: parody;translation; “Yellowplush Papers”; “Biblioteka dlya Chteniya” (The Reader’s Library).
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BOAMMA JIM IAPOAUS?: PycCKUe ITepeBOAbl IIOBECTH V.
Texxkepes «3anucku XXenrommwoma» 1850—-60-X IT. /
. A. MatseeHko, IO. II. Axens. — TekcT : Hermocpe-
cTBeHHbIN [/ dunonmorudeckuut knacc. — 2020. — T. 25,
Ne 3. — C. 150-163. — DOI:10.26170/FK20-03-13.

«3anucku XKenromnoma» (1838) — mepsoe 1po-
uspeseHue V. Tekkepes, HalIpaBlIeHHOE Ha )KaHpP
TaK Ha3bIBAEMOro «deleHebeIbHOro» poMaHa
WIN «pOMaHa cepebpsHOi 10Kku» (silver-fork
novel), XapakTepHUsyIOL[Erocs <«IPUCTATBHBIM
BHUMaHUEM K JeTansiM ObITa U HPABOB U IICHXO-
JIOTUYECKMM IEePEeXUBAaHUIM IIpeACTaBUTENIeH
COLMaTIbHO-TIOIUTUYECKOM BEPXYIIKM aHTIMMN-
CKOTO CBeTa», C LIeJIbI0 «BBICMESTH, II0Ka3aTh BO
BCEH HENPUITAJZHOCTH 4epThl XapaKTepa, Ka-
YecTBa U IOPOKM, IIPUCYLIME IIPeACTaBUTENIM

(2020). Can a Parody Be Translated? The Russian
Translations of W. Thackeray’s Parody “Yellowplush
Papers” of the 1850-1860s. In Philological Class. Vol. 25.
No. 3, pp. 150-163. DOI: 10.26170/FK20-03-13.

COBpeMeHHOro aBTopy obrectBa» [IIIumikoBa
2016:146].

Temaruka U mpobremartuka «derreHebemn-
HOT'O» pOMaHa, Kak IIPaBuiIo, GblIM BecbMa orpa-
HUYEHBI: «TOYHOTO BOCIIPOU3BEAEHUS HeTalel
Mozbl, HeOOMBIIO TOPLUH [OMUTHKH, TIETaHT-
HbIX TI0O0BHUKOB, UbK 0Opassl CIMCAHBL C pe-
QIBHO CYILIECTBYIOIINX 0K, U CBafibObI B KOH-
Ile poMaHa 6bII0 JOCTATOYHO, YTOOB! BBIIIYCTUTD
pomaH ,cepeOpsHON TOKKU“» [Grahem, 1986:
26—30]. Ba)kHy10 pOJIb B Pa3BUTUM JAHHOTI'O XKaH-
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pa ceirpanu B. Tuspasnu, 3. Bynbsep-JIUTTOH,
MmeHee usBecTHble cerofHa T. Xyk, P. II. Bapg
u MHorue fpyrue. [IpyurHy NosBIeHUS poMaHa
0 BBICLLIEM CBETE UCCIEA0BATENN BULAT B IIpOLEC-
cax, IPOMCXOAUBIINX B aHITIMIICKOM 001[eCTBe:
nocie pepopMbl 1832 I. APUCTOKPATHSL [I€PECTa-
712 6BITh IPUBUIETMPOBAHHBIM CJI0eM 0DI11eCTBa,
a IpeACTaBUTEIN CPEJHEro Kjacca IIONy4YUIu
BO3MOXKHOCTH BBIUTHU 32 JO3BOJIEHHbIE COLIMANb-
Hble paMKH, B XyZ0>KeCTBEHHBIX IIPOM3BEAEHU-
SIX OHU CTJIM UCKATh U300parkeHUe TeX MaHep,
KOTOPBIM CTPEMUJIUCh MOAPAXKATh, U BBICLINX
KpyroB, K KOTOPBIM H€ MOIJIM IIPUHAIJIEXKATh
[Wheeler 1994: 15].

JIerKOMBICJIEHHOE ~ COZEep>KaHHE pOMAHOB
«CcepeOpSHON JIOKKU», COCPELOTOYEHHBIX Ha
JleTUIBHOM OIIMCaHMU IIPEIMETOB HHTEphepa,
eJlbl, HAPSIOB, CBETCKOUN GOITOBHU HAPSAY C IIO-
BEPXHOCTHO U306Pa)KaeMbIMU B [IPOU3BEAEHUIX
IIepCOHXAMU, IIPUBEJIO K TOMY, YTO 3TOT >KaHP
HaJI0JITO CTaJl MUIIEHBIO A1 MHOTUX KPUTUKOB
Y POMaHKCTOB. B wacTHOCTH, mapoaun Ha «de-
meHe6enbHbIe» poMaHbl Y. TeKKepes 3a4acTyo
OKa3bIBAIUCh 6onee BOCTPEOOBAHHBIMU, YEM
OpUTHUHAIbHbIE POMaHBI.

YKaup pomaHa «cepeOpSHON JIOXKU» ObLI
qy>KZ MUPOBOCIIpUATUIO Tekkepes B CUILy Hepe-
UIMCTUYHOCTU M3006paXkaeMbIX B HUX KapTUH
U pomaHTH3anuu 06paszos. HecmywaitHo, 4To K
napoguu Ha delteHebeNbHBIN POMAH MIKCATEND
BO3BpAILAJICS He pa3 Ha Oojee MO3LHEM dTaIle
cBoero TBopuecTBa («KHura cHo60B» (1846-1847),
«SIpmapka TiecnaBUsa» (1848)), BbIpaXkas HEIIPU-
STUE TaKUX KaueCTB TUIIMYHBIX IIpeJiCTaBUTeNeN
AHTTIMICKON apUCTOKPATUU, KaK COCIOBHOE BbI-
COKOMEpHe, IPETEH 3K Ha U3bICKAHHOCTD, HEUC-
KPEHHOCTb, IIpasgHocTh [[IIuikoBa 2016: 144].
OpUEeHTALUIO AHITIUICKOrO CaTUpUKa Ha delie-
HeOeNbHBI POMaH OTMEUYAIOT MHOTHE COBpe-
MEHHBIE AHIJIOS3bIYHbIE U POCCUUCKHE YUEHBIE
[Hughes 1992; Cole 2005; Sadoff 2019; Baxpy1es
1984:34-35].

Paborass B «KypHame Ppaszepa» (Fraser’s
Magazine), Texkepeil He OrpaHUYMICS KPUTHU-
YeCKHUMU CTaThIMU 06 aBTOpax, TBOPUBLIUX B
skaupe derreHebeIBHOTO POMaHa, & [TOMBITANCS
BBICMESTH HEJOCTAaTKU 3TOrO >KaHpa B IIOBECTU
«3anucku JKesnromnomar. YK€ B 3TOM IIPOU3-
BeJleHUU NPOSIBUINUCH Xy[0>KeCTBEeHHbIE IIPUH-
LUIIBl U YCTAaHOBKU Tekkepes — peanusM U30-
Opa>keHUs, AaBTOPCKAsS MacKa, runepbonusanus
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06pa3oB U KOHPIUKTOB, TOTYYUBILNE PAZBUTHE
B IIOCJIEYIOILEM TBOPYECTBE IIUCATEIA.

IloBecTBOBaHME B IApOAUU BEAETCS OT IXLA
JKenromnoma (4be UM IIOJYYEHO OT JKEITOU
nuBpeu — GOpMBI J1aKesd) — MaCKU, BBIOpAaHHOM
aBTOPOM ellle paHee IJIs HAIMCAaHUSA CTaTeu.
B «3amuckax» aTa Macka I103BOJISIET aBTOPY CMO-
TpeTb Ha CBOUX XO35€B — IIPeACTaBUTEIEN BbIC-
mero oOLIeCTBA — CO CTOPOHBI, HEMPEAB3ITO
OIUCBIBASL HPaBbl apUCTOKpaTUU. OZHOBPEMEH-
HO JKeNTOoIIoNI 9B/ISIeTCs U IEPCOHAXKEM IIOBe-
CTU — HeIOCPeLCTBEHHBIM YYACTHUKOM COOBI-
TUU, BIUAIOLIMM Ha IIPOUCXOAAIEe U BbICKA-
3bIBAIOIIIMM CBO€ «HAMBHOE» OTHolIeHue. Ero
HU3KOE [IPOMCXOXKAEHME aKLIEHTUPYETCS U Yepes
HCIIONb30BaHME «HEIIPaBUIBHOTO» S3bIKa, I'pa-
$OHOB, KOTOpbIE, KAK OTMEYAIOT HCCIeLoBaTe-
JIY, BOCIIPUHUMAIOTCS «He CTONbKO <Kak — M. M.,
FO. A.> HacmemIKka HaJl HEBEXKECTBOM , HU3IIIETO
KJIacca“, CKOJIBKO HaJl BBICOKOMEPHEM ,BbICIIIE-
ro“. Tekkepel IIOKa3bIBA€T, HACKOJIBKO HeJle-
IIBIMU TIOPOY MOIJIM Ka3aThCsl 3AMAIIKU U 06bI-
4au ,XOpolero obIiecTsa’, BOCIPUHATHIE Yepes
[IpU3My IIPOCTOHAPOLHOI'O 3JpPaBOTO CMbICIa»
[IIycToBanoB 2010: 92].

To, 4TO HappaTOp He TakK IPOCT, KaK KaXKeT-
Cs Ha IEpBBIM B3IJIJ, AEMOHCTPUPYETCS IIO-
CpeLCTBOM MHOYX€CTBEHHBIX WHTEPTEKCTyaslb-
HBIX BKJIIOUEHUN U JUII0O3UN Ha Apyrue JIUTepa-
TypHble npoussefenusd ([llexcnupa, JJukkeHca,
CepBaHTeCca U T. JI.) IOMUMO €I0 OpUEHTUPOBAH-
HOCTU Ha IApOAUMPOBAHUE MOITUKU elleHe-
GenpHOrO poMaHa. MeHaq xo3seB, YKenTommon
MMeeT BO3MOXKHOCTb JIULE3PeTh PaA3IUYHBIX
IIpeJicTaBUTeNIEeN BBICIIETO 00IeCTBa CO CBOUMMU
[IOPOKaMU U IpPELCTaBICHUSIMU O HPaBCTBEH-
HocTu. Ilepen uurarenem MPOXOAUT BEpPEHHUIIA
06pa30B apUCTOKPATOB, COBEPLIAIOIINX HEIU-
LenpUsSTHbIE IOCTYIKU — LIyJIepCTBO, 06MaH,
JKeHUTLOY 110 pacuyery u T. A. B moBecTBOoBaHUE
BKJIIOYEHBI NTMChMa U JHEBHUKU XO35€B, HAIlH-
CaHHbIe IIPaBUIBHBIM BBICOKOIIAPHBIM S3BIKOM,
B KOTOPBIX [IapOAMPYETCS BIIUCTONSIPHBIN CTULD
POMaHOB cepebpaHO IOKKY, IIPU 9TOM JXKEHT-
JIbMEHBI U JIeAY NIPEJCTABIEHE B JAJIEKO HE CTOJb
[IpUBJIEKATEIBHOM BUJIE.

B XIX B. 5TO npou3BeAeHUE 651710 repesege-
HO Ha PYCCKUU A3BIK ABXKALI — B 1854 1 1860 IT.,
aHOHUMHO. [IpuMeyaTenbHO, 4TO 062 IepeBoza
HOSBUINCH B )KypHale «Bubmuorexa ais ure-
HUS» — UBJAHUU, aKTUBHO MOMYIIpHU3UPOBAB-



Matveenko I. A., Azhel, Yu. P. Can a Parody Be Translated? The Russian Translations of W. Thackeray’s...

LIIeM eBpOIeNCcKUe JIUTepaTypHble HOBUHKU U
SBISABIIEMCS MHAUKATOPOM MaCCOBOTO YHTa-
TeJIbCKOT'0 BKyca 1850—60-X IT. Kak cripaBesiuBo
ykaseiBaeT H. A. BepzepeBckas, «I10 TpaJULUH,
uzyei euge ot 'peva u CEHKOBCKOro, OHa Obla
MMEHHO ,,610IUOTeKON A YTeHUIL", OpUEHTHU-
pylollelics Ha 4YuTaTeslsd, NPeuMylleCTBEHHO
IIPOBUHI[UAJIBHOrO, OCTATOYHO T'PAaMOTHOTO U
1:0603HATEIBHOTO, HO JAIEKOTO OT IUTEPATYP-
HBIX CIIOPOB Y MAJIO MHTEPECYIOIIErocs 31060-
JHEBHBIMU IIOTUTUYECKHMMU HOBOCTIMU» [Bep-
JepeBckas 1980: 97].

B 50-e rr. Ha cTpaHMILaX )KypHajla CTAIU I10-
SIBJIITBCS KaK IIPOM3BELEHUS BTOPOTO-TPEThEro
psiia OTe4eCTBEHHBIX aBTOPOB, TaK U IIePEeBOAbI
IOMy/IIPHBIX 3apyOe)XHbIX MUCATeNel, Npes-
CTaBJIABIINE, [I0 MHEHUIO PeJaKTOpa, UHTEpeC
JJIL MacCOBOTO UMTATES, 4YTO, B CBOIO OYepeb,
CrIoco6CTBOBAIO YBENTUYEHHIO YU CIA TTOATIUCYU-
KOB XypHasia. C KOHIA 1850-X I'T. HAOII0AAETCS
IIOBBIILIEHHOE BHUMaHUE U3JaHUS K IIepeBoAaM
«dewreHebenbHBIX» POMAHOB: B 1859 I. 6bUI OIIy-
61uKoBaH mepeBox pomaHa d. Bynssepa-Jlurro-
Ha «Ilenpram», rofoM Mosse MOSBUJICS IIepeBO,
pomaHa B. luspasnu «lenpuerra TeMIIb» U T. 1.

JXKaHp pomaHa «cepeOpSHOM JOXKU» yoKe
ObUL B HEKOTOPOM pOJie 3HAKOM PyCCKOMY 4MTa-
Teno O1arofaps MOMyISpHOMY XKaHPY CBETCKOM
[IOBECTH, BOBHUKIIIEMY B pe3ynbpraTe TpaHcdop-
MaLlMY OT€YeCTBEHHOTO JIMTEPATyPHOTrO IIpoLec-
ca B 1820—30-X IT., KOTAA «Ha CMEHY ,,307I0TOMY
BEKY“ PyCCKOM I1033UHU IIpUIILIA [IpO3a, a CBET-
CKasl TeMaTUKa OKa3aJach B LeHTpe GOIbIINH-
CTBa IpousBefeHum» [Cuszosa 2007: 3]. «CBeT»
B HOAOOHBIX IIPOU3BELEHUSIX BBICTYIAI B Ka-
YeCcTBE CTPYKTYpOOOpasymollero KOMIIOHEHTa,
OIIpefiesisisl OCHOBHOM KOHPIUKT, AUHAMUKY CIO-
>KETHOT'O pa3BUTUS, B3AUMOOTHOILIEHUN MEXAY
reposiMU, IPUHLUIILI TIOCTPOEHUS XapaKTepoB
Y 001IyI0 SMOLMOHAIBHYIO TOHAIBHOCTH BCETO
npousseneHusa [HMesyurosa 1973: 169-199]. Ilo-
n06HO mpobrematuke «delieHebeabHOro» po-
MaHa, Ha IepBbIM ILIaH CBETCKOU ITOBECTU BBI-
XOAUIU CATUPUKO-OBITOBbIE 3APUCOBKY U3 YKU3-
HU «BBICIIETO CBeTa» U €ro IpejCTaBUTENEeH.
B >xanpe cBeTckoy nosecTy TBOpuIK A. A. Becty-
>keB-MapnuHnckuii, B. ®. Ogoesckuii, H. A. Tlone-
Bou, M. C. XykosBa, E. II. PacTornuuHa u ip.

K manHOMY >kaHpy, ¢ OpUEHTaL €N Ha €BpO-
nerickuit obpaszen, obpamancs u A. C. Ilymkun
B He3aBeplleHHOM poMaHe «Pycckuil Ilemam».

CBOM 3aMBICeJI PYCCKUM MMCaTeNb [IJIAHUPOBAI
BOIUIOTUTH B >KaHPE HPaBOOIIUCATEIBHOIO PO-
MaHa, KOTOpbIN «ZaBajl [IylKUHY BO3MOXHOCTb
OTPasUTh BCE CIOU PYCCKOro 0bIecTBa, paccMo-
TpPETh Te HPABCTBEHHbIE U STUYECKYE IPOOIEMBI,
KOTOphle UHTEepecoBalu ero. OH IpefoCTaBIal
€My BO3MOXXHOCTb OIMCaTh COBPEMEHHbBIE U3-
MeHEeHUd B PYCCKOM oflecTBe myreM usobpa-
>KeHMS ero TUIIMYHBIX IIpeJICTaBUTeNeH U TAKUM
06pa3oM OCMBICIUTH MPOLECCHI, IIPOUCXOLUB-
mue B Poccum» [Aizikova, Matveenko, Utkina
2015: 238], OLHAKO B CUJIy HEBOBMOXXHOCTH «BCE-
CTOpOHHE H300pasUTh OOILECTBEHHYIO >KU3Hb
Poccuu <...> poMaH 6blI OCTaBIeH. 3aMbICel Iie-
pepoc IepBOHAYAIbHYIO CIOXKETHYIO cXeMy» [Po-
MaHOB 1981: 200].

Cpeny aBTOPOB CBETCKUX INOBecTell ObUI U
O. Y. CeHKOBCKUM, ZOJITHE I'OAbl BHITOTHSIBIIUM
obs3aHHOCTH pefakTopa «Bubnuoreku s ure-
HUSI» U aKTUBHO COTPYLHUYABILIUM C )KyPHAJIOM
mocse, caTUpU4Yeckre Iporu3BeAeHUs U TapOfUU
KOTOpOro, Omy6INKOBAaHHbIE IO IIOBECTBOBA-
TeNbHBIMU MackaMu A. Benkuna u 6apona Bpam-
Geyca B 1830-e TOAbI, CAEMAIN ero 0COOEHHO I10-
nyaspHBIM. B wacTHOCTH, ero «IloTepsaHHas s
CBeTa [I0BeCTh», OlybnrnKoBaHHas B «Bubnuore-
Ke JJI 4YTeHUSI» B Mae 1835 I., IpeJCcTaBisia Co-
607 «IIAPOAUYECKYIO CTUINU3ALUIO TOTOIEBCKOM
II03TUKM», 2 TIOAPOOHO OMMChIBAEMBIE «IIPOLEC-
CBI €lbl U [IUThSI» U BOBJICYEHNE B IOBECTBOBAHUE
peaNbHbIX IPOTOTUIIOB BeCbMa CO3BYYHBI pOMa-
HaM «cepebpsaHOil 10XKKU» [To3bIIKOBa 2007: 9].
OTU >kaHpOBBIE NIOUCKU B COUETAaHUU C UHTEpe-
COM K 3aIafiHbIM 00paslaM 3aJI0KUIN OCHOBBI
11t GopMUpOBaHUA, HA Gosee MO3AHUX dTAIlaX
JIUTEPATYpHOrO IIpolecca, >KaHpa TaK Hasbl-
BaE€MOTO DPYCCKOrO «DeNpaTaykHOro» pOMaHa B
1870-1880-X rT. [HexpsBenkui 2011: 93], UTO, He-
COMHEHHO, TpebyeT IIpoBeLeH s CIIELUATIBHOTO
HCCIEeS0BaHUA.

CTOUT OTMETUTD, YTO HEMAJOBKHYIO pOJb
B 0T6Ope IIpOoU3BeLeHUS JJIs IIepeBOja ChIrpasa
[OIY/IpHOCTh TBOpYecTBa Y. Tekkepes B Poccun,
UK KOTOPOU Ipulesca Ha 1850-e rT. Takol BbI-
60op, o mHenwuo J[. JlI0pHUIINHA, 33a4aCTyIO0 ObLI
«00yCIOB/IEH BHYTPEHHUMM MOTPEOHOCTIMU
BOCIIPMHHMMaIOLIEN IUTEPATYPBl, €€ NpeLpacIo-
JIO>KEHHOCTBIO K YCBOCHMIO MHOHALMOHAIbHOI'O
JIUTEpaTypHOrO SIBIE€HUS, IPOU3BEAEHUS U T. 1.,
ee CrI0COOHOCTDIO OIIpefie/IeHHbIM 006pa3oM <...>
pearupoBaTh Ha ero XyLOoXKeCTBeHHble 0cobeH-
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HOCTW» [JIIOpUIIKH 1979: 129]. YcIex IpousBeze-
Hui Texkepes B Poccun O0OBSACHSIETCS CXOACTBOM
€ro NUCaTeIbCKOM MaHEePBHI € IyYLIUMU IIpeCTa-
BUTEJISIMU «HATYPAJIBHOU IIKOJIbI», B YaCTHOCTHU,
¢ Toronem. Catupuueckas 06IUYUTENBHAS [IPO-
32 BUKTOPHMAHCKOIO pOMaHMCTa BOCII€BAIACh HA
CTpaHULAX IONYAIPHBIX IUTEPATYPHBIX XKYpHa-
JIOB, a [IEPUOJUYECKUE U3LAHUS PA3HBIX HallpaB-
JleHni Harepe6o meYaTanu Bce, YTO BRIXOAUIIO
M3-TI0J €ro mnepa.

B uncne nepesoguukoB V. Tekkepes B 50—
60-e rr. XIX B. 6pu1u Y. Y. BBezenckuii, B. B. By-
Ty30B, B. A. Tumupsses, E. Axmarosa u ap. He
Oyner mpeyBenMYeHUEM CKa3aTh, YTO B PYyCCKOM
peuenuuu V. Texkepess 0cobyi0 pOJb ChIpal
HpuHnapx Beegenckuii (1813—1855). FIMEHHO OH
[IO3HAaKOMMJI OT€YECTBEHHOI'O YUTATENS C TBOP-
4eCTBOM POMAaHMCTA, IIPEACTaBUB €ro BHUMa-
HUIO JIBe IyOIUKAUU B MalCKOM HoMmepe «OT-
€U4eCTBEHHBIX 3aIMCOK» 3a 1849 TI. — IepeBof,
pacckasza “Miss Shums Husband” («My»x mucc
IMam») 13 nepBoi KHUTK Y. Tekkepes «3anucKku
JKenromnroma», a TakXe KpaTKOe H3JI0KEHUE
pomaHa “Vanity Fair” («Ipmapka TijeciaBus») —
U TIOPOZAUB IMOJIEMUKY MEXAY CILOKUBIIMMUCS K
TOMY BpeMeHU B Poccuu repeBoAYeCcKUMU IIKO-
namu. BBeZieHCKUit ObII CTOPOHHUKOM TaK Ha-
3BIBAEMOU «ILIKOJBbI JKyKOBCKOIO», IIpULEPIKU-
BaloLIeNca IPUHIUIOB CBOBOZHOIO IepeBoja
Y BOJIBHOM HHTEPIIPETALUU COAEP>KaHUS IIOA-
nuHHUKA. [To MHeHuw IO. JI. JleBuHa, 6a30BbIE
NpUHUUIE IepeBoja M. BeegeHcKoro sakiio-
YaJIUCh B «COMIOCTABIEHUU CTUIUCTUIECKUX CU-
CTEM [ BYX SI3bIKOB, ONIMPAIOILIEMCS Ha CpPAaBHEHUE
HACTOPUKO-KYJIbTYPHBIX TPAJULUK IBYX HALUO-
HaJIBHBIX LUBWIN3ALUH, C LENbl0 HAUTU QyHK-
LMOHAJIbHBIE COOTBETCTBUS, aJeKBaTHbIE CPeJ-
CTBa, IPOU3BOJAILIME TO )K€ BIIeYATI€HUE Ha YU-
TaTesIsl B HOBOM SI3bIKOBOM cpefie. OH CTpeMUIICS
BOCCO3ZaTh Ha POAHOM S3bIKE IIPOUBBEJEHUS
MHOCTPaHHBIX JUTEPATYP <...> MBICJIUTh YMOM
U 4yBCTBOBATb CEpZALEM II€PEBOLHUMOr0O aBTOpa»
[JleBuH 1985: 127]. HecmoTps Ha TO, 4TO «BBegeH-
CKUU He CTOJIBKO II€PEBOLMUII, CKOIBKO IIPUCIIO-
cobnan mpousBeeHUe K IOHUMAHUIO PYCCKOTO
YpTaTeNIsI», €0 TEOPUS O BXOKIEHUU B 00pas me-
PEBOAUMOr0 UM MucaTess Obla LOCTATOYHO XO-
po1o oTpaboTaHa UM Ha IIPAKTUKE, U C JIETOM
crienndUKY ayAUTOPUY TOU SIIOXU BUeIach 60-
nee «yutabenbHOM», YeM epeBoxsl B. ByTrysosa,
B. Panuesa nuu E. AXMaTOBOU, IPUYUCIEHHBIX
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YyKOBCKUM K «IIJIE€SIZIE€ pABHOAYLLIHBIX PEMECTIEH-
HUKOB», KOTOpBIE II€PEBOJSUIU «CIIYyCTS pyKaBa
ONMHAKOBO CYKOHHBIM SI3BIKOM», B pe3y/bTaTe
4ero Tepscs YHUKAJIbHBIM CTUIb KaXKJOTO U3
mucarteseil, U Bce TEKCThI, HECMOTpsI Ha bonee-
MeHee MPABUIBHO IepenanHyoo ¢pabyny, Teps-
JIM aBTOPCKUM CTUIb U CTAHOBUIUCH IIOXOXKUMU
Apyr Ha apyra [YykoBckuii 2017: 201].

Takum 06pasom, mepes pycCKUMU IIepeBOj-
YMKaMU MOBeCTU «3anucku JKenromnmromnia» CTo-
sJIa CJIOXKHAs 3aZiada — C OZHOM CTOPOHBI, IIe-
pelaTbh HHTEPTEKCTYaJbHOCTh I1€PEBOLHUMOIO
[IpOU3BEAEHUS, JOHECTH €TI0 COOTHECEHHOCTD C
>KaHpoM ¢eleHebeIbHOr0 pOMaHa, ¢ APyrom —
COXPAaHUTb CTUWIMCTHUKY IapoAHU, BOCIPOMU3-
BECTU peyb NPOCTOoNoANHA. «CUTyalusl 3HAYU-
TeJIPHO OCJIO>KHSETCS, — IIUIIET 10 3TOMY II0BO-
gy O. A. CelcoeBa, — KOrZila II€pBOUCTOYHUKOM
CTaHOBUTCS He OLUH TEKCT, a YoKe Lesas 061acTb
WHTEPTEKCTYaJIbHOTO, COCTOSIIAS KAK U3 LIEJIOT0
psifa IpeLefeHTHBIX TeKCTOB, TaK U U3 Y3HaBae-
MBIX OTZeJIbHBIX TEKCTOBBIX PpparmeHTOB. MHO-
>KECTBEHHOCTb MHTEPTEKCTYaJIbHBIX COOTHECEe-
HUU IIpUJaeT NapoAUU CMBICIIOBYIO MHOTOMEp-
HOCTb, BeJlb IAPOAYS MOYKET ObITh OZHOBpPEMEH-
HO KPUTHUKOM U KOHKPETHOIO IIpOU3BeAEeHUS,
1 YKaHPOBOT'O KAaHOHA, U IIPUBBIYHOTO YUTATEb-
CKOI'0 O>KUaHUSI» [ChlcoeBa 2013: 334].

AHanu3 nepeBoAYeCKUX CTPATerui Ipu Iie-
pezaue XyLooKeCTBEHHBIX 0CODEHHOCTEN II0BECTH
Texkepes «3anucku XKenromromnia» npeAcTaBsi-
€TCs MIOOOMIBITHBIM C TOYKU 3PEHUS IIOAXOLO0B K
TPaHCIALAY UHTEPTEKCTYJIbHOCTU XKaHpa [1apo-
IZuu. PacCcMOTpUM HEKOTOpble pparMeHThl, Hau-
foJee pernpeseHTATUBHbIE KAK C TOYKY 3PEHMUS
peanusalnyy B HUX TO3TUKU IapOAUU, TAK U B OT-
HOIIIEHUU UCIIONb30BAHMS Pa3IMUHbIX [IePEBOJ-
YECKUX CTPaTETUM.

Paznuna B nepeBofuecKux MoAXoL4ax O4eBU -
Ha y>Ke IIpY Iepefave 3arjlaBys IPOU3BEJLEeHUS.
OpurunansHoe HazBauue «Yellowplush Papers»
B 1854 I. IepeBefleHO «3alUCcKU MucTepa YKei-
TOIUTIOIIA», & B 1860 I. — «3aIlUCKU NaKes». Eciu
B [IEPBOM CJIydae IEePEBOAYMK OPHUEHTUPYETCS
Ha ayTeHTHWYHOE HasBaHMHE, BHAKOMS PYCCKHUX
YyuTaTeJey C peajvel aHITIUMCKOU >XU3HU —
>KEJITOU ILIIOLIEeBOY IMBPEEH JJIS CIIYT, TO BO BTO-
pO¥l BepCUU 3Ta DKCTPAIMHIBUCTUYECKAS OT-
CBIJIKQ YCTPAHSETCS, OCTAETCS YKa3aHUe Ha XKaHp
IIpoU3BeZieHUs, YTO aflallTUpyeT Ha3BaHUE K BOC-
NPUATUIO PYCCKOU YUTATENBCKOU ayLUTOpPUEU.
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S4o) pasdandue yCUINBA€TCA C IIEPBLIX CTPOK IIEPEBONOB ITPOMI3BEAECHNA:

OPUTUHA

«BUBIIMOTEKA 711 YTEHU I », 1854 I.

I was born in the year one, of the present or Christian
hera, and am, in consquints, seven-and-thirty years
old. My mamma called me Charles Edward Harrington
Fitzroy Yellowplush, in compliment to several noble
families, and to a sellybrated coachmin whom she
knew, who wore a yellow lovry, and drove the Lord
Mayor of London. Why she gev me this genlm’'s name

is a difficklty, or rayther the name of a part of his dress;
however, it’s stuck to me through life, in which I was, as
it were, a footman by buth (p. 9)

S ponucs B ThICSIYa-BOCEMbCOT-TIEPBOM TOALY; CIIEJ -
CTBEHHO, MHE TeIlepb TPUALIATh-CEMb JIET OT POJY.
MameHbka Ha3Bana MeHs Kapiom DaBapzom [appuHr-
ToHoM durpoem. TpyAHO peIInTh, IOYEMy OHa Jjaia
MHe 3TO MMS$; TOJIBKO OHO OCTaJIOCh IIPY MHE Ha LieJIyIo
JKU3HbB (C. 1)

«BUBJIMOTEKA IJ1 YTEHUA», 1860 I.

JIOCJIIOBHO

3anucku Ternepsb B Mogie. OT4yero ke Obl U MHE He Ha-
MUcaTh cBOUX? S MMeIo BLICOKOE MHEHUE O caMoM cebe
1 0671271210 BceMU HeoOX0AMMBIMU KaueCTBAMU JJ1s
3TOro poza uTepatypbl. CKaszas 9To, 1 HAYUHAIO be3
JJIbHEMIIMX OKOMIMYHOCTe. MeHs 30ByT JlxoH-Tep-
6epr-CurusmyHzg-dur-Poit-BonnH6poK. S ropxxych
3TUMU UMEHaMHU, KOTOpbIe ITOyY1I B BOCIOMUHAHLE
0 IBOPSIHAX, YAOCTAUBABIINX MO0 MaTh CBOEH APY>K-
6071. MoxeT ObITb, I IOTOMOK 3HAMEHUTOI'O POAR,

a MOXeT ObITh, Bbl BUIUTE BO MHE ChIHA Kydepa, U3
XOPOLIETO IoMa, IIOPTPeT KOTOPOT0 YKpalllal CIajlb-
HIO Moeil MaTepu. Kak 65l TO HU ObUIO, 2 1 TOBOJIEH
TaMHOMN MOEro POXKAEHUS, IPY MBICIH, UTO KOJIbI6Eb
CaMBIX 3HAMEHUTHIX JII0Zlel PeBHOCTH OKPY>KeHa He-
M3BECTHOCTBIO HE MEHEe TEMHOI0, Kak Mos. Tak, Ha-
npuMep, po 6oxkecTBeHHOro IIaToHa 3HAKOT TOIHKO
TO, YTO OH UMeJI OTLA. Y He yYUT I Hac UCTOPUS, YTO
Tomep pozauICcs B 7 pa3NIUYHbIX FOPOAax (C. 3)

51 poausics B nepBOM rofly HacTOSIeN UIh XpUCTHU -
aHCKOM 3pbl U ceffyac, Kak cleCTBUe, MHE TPUALLATD
ceMb JieT. Mos MaMa Ha3Basa MeHs Yapib3 DaBapz
XappuHrron ®urpoii JKenTommo, B 4eCTb HeCKOJb-
KHX 671arOpOAHBIX CEMEICTB U U3BECTHOrO KyYepa, Ko-
TOPOro OHa 3HaJIa, U KOTOPbIM HOCKUII YKEJTYIO IMBPEI0
1 BO3uUJI Topza Mapa JlongoHa. [loyeMy oHa fjasa MHe
3TO UM KEHTIbMeHa, TPyAHO CKa3aTb, CKOpee BCero,
MMsI BbIIO YACTDHIO €ro IUIAThS; OZHAKO OHO IIPHUIUILIO
KO MHe Ha BCIO YKU3Hb, B KOTOPOH 5 ObLI, KaK U CIef0-
BaJIO, IAKEEM OT POXKAEHUS

[Maponupys mosTUKy ¢erreHebenbHOro po-
MaHa, Texkkepell HayMHaeT IIOBECTBOBAHHUE C
OMUCAHUS IPOUCXOXKAEHUSA [JIABHOI'O TLEpos,
YIIOMUHAs O 6IarOpOAHBIX CEMENCTBAX, B KOTO-
PBIX CIIy>KUJIA €r0 MaTh, U HaJe/sisl ero MHOXKe-
CTBEHHBIMU UMEHAMH, TPAJULMOHHBIMU B aH-
[TIUHACKOMN KyJAbType ANs Jiofeil 6IaropofHOro
npoucxoxaeHus. HaunHag ¢ 5KCIIO3ULMHU [1OBe-
cty, 06a mepeBOAYMKA [10-PA3ZHOMY BOCIIPUHSL-
JIU ee 3HAueHUe JJId [IOBECTBOBAHUS: B [IEPBOM
BepcUH (1854 I.) B COOTBETCTBUU C aBTOPCKUM 3a-
MBICJIOM IIePEaHO UM, XOTS PacCy >KIeHus re-
pos 10 IIOBOAY €ro IPOMCXOXKIEHHUS OKa3IUCh
3HAYUTEIbHO COKPALIEHBI, 32 paMKaMU II€peBo-
JHOT'O TEKCTa OCTAJIOCh IIapOAUpOBaHMEe Happa-
TUBA CBETCKOIrO poMaHa. TeM He MeHee, ¢ Iep-

BBIX CTPOK IIePEBOAYMK BBIOPAJ COOTBETCTBYIO-
L[M}1 TOBECTBOBAHUIO CTUIHUCTUYECKUI PETUCTD,
epefaloLInil HErPAMOTHYIO Peub repost, — Ipo-
CTOPEYHBIH CTUJIb, HACTPAUBAIOLIMI YNTATENSL
Ha HepopManbHOe obrieHne, GOPMUPYIOLLIU
OIIpefieleHHBble I 9TOTO YKAHPA YUTATENbCKIE
OKHJAHUS.

Bropas Bepcus AE€MOHCTPHUPYET AKTHBHOE
BOBJI€YeHUE [IEePEBOAYMKA B I[IOBECTBOBATENb-
HYIO UTPY — OH He TOJBKO IIepefas TO, YTO XOTell
CKa3aTb aBTOP, HO U ZOGABUI HEKOTOPYIO WH-
dopmanuio ot cebs: paciirper KOHTEKCT [IOBe-
CTBOBAHUA 32 CYET 06OCHOBAHNS YKAHPA 3ATIHUCOK
(«3amucky Tenepsb B Moze. OTYero sxke Gbl U MHe
He HAINCATb CBOUX?»), BBEZlEHO MHEHUE [10Be-
CTBOBATeNS O CAMOM cebe U CBOMX CIIOCOGHOCTIX

' JIoCJIOBHBIM IePEeBOZ, 37eCh U fanee — Hau (M. M., JO. A.). Jloc1oBHBIH IIepeBOJ, He IepeJlaeT IPOoCTOpedue, JUaleKT,
rpaMMaTHYecKue HellpaBUIbHOCTH, IPUCYTCTBYIOIIYE B IIOJINHHUKE.
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(« MMeIo BbICOKOE MHEHMeE 0 caMoM cebe U 06-
J1aZialo BCeMU HeobOXOAUMMBIMU KaueCcTBAMU JIJIs
3TOTO poOZia JIUTEpATYpPhl», «I OPXKYCh STUMU
MMEHaMU», «1 JOBOJIEH TAMHOU MOEro poxze-
HUS»). Bonee Toro, mepeBojYMK BTOPOU Bep-
cuu runepbonusupyeT cBA3b dKeaTomroma co
3HAMEHUTBHIMU JI0AbMU, KOTOpast B OpUTHHAae
nuip obosHaueHa: «Konblbenp caMbIX 3HaMe-
HUTBIX JI0JeN APEBHOCTU OKPY>KeHa HeU3BeCT-
HOCTbHIO He MeHee TeMHO0, KaK MOSI», TOSIBJIS-

I0TCqd ynoMuHaHusd uMmeH omepa u IlraToHa,
OTCyTCTByOUIME B mnomiuHHukKe. Cobmogas
CTUJIUCTUKY IOBeCcTU Tekkepes, IepeBOAUUK
[IOAXBATbhIBA€T aBTOPCKYIO HJEI0 XBAaCTOBCTBA
reposi IO IOBOJY CBOEro IPOUCXOXKAECHUS,
CBOMCTBEHHYIO0 IpoTaroHucTam derrenebens-
HOTI'0 pOMaHa.

OZHaKoO TaKOU MOAXOJ, II€peBOSUYUK BTOPOU
BEpCUU I€MOHCTpUPYeET He Bceraa. [lokazaTenen
B 5TOM OTHOLLIEHUU CIEeAYIOLIUN IIPUMED:

OPUTUHAT

«BUBJIUOTEKA IJI11 YTEHUS», 1854 I.

There was fust:

Account contray, at Crockford’s ... £3711

Bills of xchange and 1.0.U.’s (but he didn't pay these in
most cases) ... 4963

<>

I give this as a curiosity — pipple doant know how in
many cases fashnabble life is carried on; and to know
even what a real gnlmn owes is somethink instructif
and agreeble (p. 41)

BoT npumepen;:

Io cuery y Kpokdopaa ... 3,711 yHTOB.

ITo BeKCeIIM U PacIIMCKaM (110 KOTOPBIM OH PeAKO
IUTATHUN) ... 4,963

<>

BhIMUCHIBAIO 9TOT CUeTell A4S II0OOMIBITHBIX: He BCS-
KOMY M3BECTHO, KaK CBETCKHeE JIIOU 3a4acTyIO BeAyT
demreHebebHYI0 )KHU3HB; & 3HATh, CKOIBKO ZODKEH
MIOPSIIOYHBIN DKEHTIBMEH, U IIPUATHO U IIOYYUTENBHO
(c. 24-25)

«BUBJIMOTEKA JJI1 YTEHUA», 1860 I.

JIOCIIOBHO

drHaHCOBBIE 0OCTOATENBCTBA JOCTOIPUMEYATENBHOTO
Ilepcu CriekyaH B aBrycTe mecsue 18.

Cuer B ki1y6 Kpokdopy .... 62,775 dp.

BexcenpHble OUIETH! U IMChMA B 06palieHUH (MBI UX
HUKOI/]A TOYTHU He YAEP>KUBATH) ... 124,075 p.

<..> DTOT IOKYMEHT 5 CYeJl Hy>KHbIM COXPaHHUTb; HAPOT,
BCer/a NM000IIBITCTBYET 3HATD, YTO IIPOMCXOLUT B 6OIb-
IIIOM CBETe U BEPOSITHO OyAeT 04eHb paj y3HATh CYMMY,
JI0 KOTOPO MOTYT BO3BBICUTHCS JOITH UCTUHHOTO
JI>KeHT/IbMeHa (C. 16-17)

BoT nepBsiii:

CueT-Bo3Bpat oT Kpokdopza ... 3711 $yHTOB CTEPIUHIOB
BekceJist ¥ IOATOBbIE PACIIUCKY (HO OH He IUIATHI

B GOJIBLIMHCTBE CIYYaEeB) ... 4963

<.>

§1 1210 3TO KaK IPUMeYATEeNbHY0 0COBEHHOCTD — TIOU
He 3HAIOT, KaK, B OOJBIINHCTBE CIy4aes, peleHe-
6enbHAaS KU3HB IIPOXOAUT; U YTOOBI 3HATH BOOOIIIE,
HACKOJIbKO [TOYYUTENbHBI U ZOMYCTUMBI TOJITH HACTOSI-
LIETO0 JHKEHTIbMEHA

Y>ke B CBOEM IIepBOM NpousBeneHun Tekke-
pell COBEpILIEHCTBYET PEaTUCTUYECKUI METOZ,
[IOBECTBOBAHMUS, [IPEOCTABIASL YMTATENIO KOH-
KpeTHble UUPPBI ¥ GAKTHI U3 KU3HU APUCTOKpPA-
Ta ¥ UPOHUBUPYS [10 [IOBOAY [IO3HABATENILHOCTH
CYETOB U BeKCeled UCTUHHOTO IXKEHTIbMEHa, a
TaKKe 10 ITOBOAY IOMYASPHOCTH CAMOI'O XKaH-
pa pomaHa o BbicuIeM cBete (‘to know even what
a real gnlmn owes is somethink instructif and
agreeble). ITo muenuio H. . [IpIKOHOBOI, «ca-
THUpa Ha [IYCTYI0 U HUYTOKHYIO XKU3HB BbICLIETO
COCJIOBUSA YCUJIEHA TEM, YTO UCXOZUT OT JIaKes.
BearpamMoTHOe BOCXHIIEHME BBICOKOIOCTAB-
JIEHHBIMU HErOASSMHU CIYIIAeT CaTHPUYECKU
06NMYUTENIbHYIO OKPACKy €ro [OBECTBOBAHMUS;
HUBMEHHOCTb 06pasa MbIC/IEH 1 YYBCTBOBAHUA
[IOBECTBOBATEN PACIPOCTPAHIETCS Ha IIpes-
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MeTsl ero onucanus. Yem 6osbliie BOCTOpPraercs
HeBeXXeCTBEHHBIN aBTOp, TeM OoJee SCHO, Kak
MaJIO OHU JOCTOMHBI BOCTOPTOB: 6ypIecKHO Ipe-
yBeJIMYEHHOE UX OIMCaHHe 3aKOHOMEpPHO JO-
CTUrAET IPOTUBOIIOJIOXKHOU Lenn» [JIbIKOHOBa
1998:5].

HecnyuaiiHo 06a mepeBofYMKa [epefaroT 3Ty
ABTOPCKYIO0 MHTEHIUMIO BIIONHE aZieKBaTHoO. [Ipu
9TOM IIpHUMeYaTesIeH BbIOOp IepeBOAYMKa 1854 I.:
He Hal/ig Apyroro CpeAcTsa A Iepefadyu He-
IrPaMOTHOM peud NePCOHaXKA, OH TPaHCIUPYET
3Ty peuYeByr0 0COOEHHOCTh [TOCPECTBOM CTHIIM-
CTUYECKU OKpAIleHHBIX CPeACTB — ‘TIpHUMepelr,
‘cueTerl. B mepBOM cilydae COXPaHEHO TaKXe
CJIOBOCOYETAHUE-MapKep pOMaHa cepeOpsHON
ToXKY — ‘bereHebenbHast )xu3HE, a ‘real gnlmn
[IepeBeLEHO KaK ‘TOPSALOYHBIA JPKEHTIbBMEH,
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TeM CaMbIM YCUIMBAETCSI UPOHUS OPUTHMHAIBHO-
IO TeKCTa.

B nepeBoge 1860 I. TOXKe IPeANPUHATHI I10-
IIBITKM COXPaHHUTb aBTOPCKYIO MpoHUI0. Camas
nepBas ¢ppasa ‘buHaHCOBble 0OCTOSTEIHCTBA JO-
cronpuMeyvarensHoro Ilepcu CriekyaH Hampas-
JleHa Ha YCUWIeHMe CaTUPUYECKOro dddexTa.
dpasa ‘but he didn't pay these in most cases’ mie-
peZlaHa Kak ‘Mbl UX HUKOIZA IIOYTU He yAepKU-
BaIK, 00BEAUHSS CIYIy U XO35MHA B OFHO Lie-
JI0€ ¥ NeMOHCTpHUpYS TIecIaBUe PacCKasuuKa.
3HaKOBbIE JJI IOBECTBOBAHUS CJIOBOCOYCTAHUS
IIOHECEeHBHI B BUJE ‘DOBIION CBET U ‘UCTUHHBIN
IkeHTIbMeH . Bosee Toro, mepeBoguyuK ymoTpe-
et r1aro ‘BO3BBICUTHCS, UPOHUBUPYSL 110 I10-
BOZY ZIOJITOB X031 Ha JKesTommoma.

Eie ofHOM 13 0COGEHHOCTE poMaHa cepe-
OpSIHOM JIOKKU SBISIOTCS aBTOPCKHeE HabIIio-
IeHUs 32 HpaBaMU aHIJIMHACKOrO 001ecTsa, Ha
YTO HAIlpaBUJI CBOO caTupy Texkepen. OgHaKo
9Ta caTupa MpefCTaBleHa Yepe3 BOCIpUITHE -
Kes. B 3TOM OTHOILIEHUY CIpaBeIINBO HabIIIO-
neHue B. B. MBameBoii: «IlokasbiBasg JeMCTBU-
TeJbHOCTb TaKOM, KaKOM OHa IIpeACTaBIseTCs
JlaKelo, IMHUYHOMY, He MeHee 4YeM ero rocIoza,
Texkepelt oT6upaeT $aKThl TAK, YTO CaM BCETAa
rcyesaeT 3a pacckasuukoM. OH TakK HaIllpaBig-
eT ,HabI0geHNA" 1aKesl, YTO B KAPTUHE L[EI0r0
HoAYepKHYTH Hanboee Tunnudeckue, Haubonee
CyLeCTBEeHHbIEe YePThl OOIIECTBEHHBIX HPABOB»
[MBameBa 1958:165].

OPUTUHAT

«BUBJIUOTEKA IJI151 YTEHUS», 1854 I.

I've always found through life, that if you wish to be
respected by English people, you must be insalent to
them, especially if you're a sprig of nobillaty. We like
being insulted by noblemen, — it shows they’re famil-
iar with us. Law bless us! I've known many and many
a genlmn about town who'd rather be kicked by a lord
than not be noticed by him (p. 80-81)

MBI OCTPOBUTSIHE YK TaK CO3LaHbI; Mbl 6yzeM 60KCH-
POBATh C HOCHJIBLIMKOM, KOCO TIOCMOTPEBIINM Ha HAC,
HO Ha ockopbieHye 61aropofHo 0co6b! He 06paTUM
BHHUMaHHUe, 9TO HaM HPABUTCS ¥ JOKA3bIBAET, YTO MEXK-
Zy HaMH CYLLeCTBYyeT TecHas CBs3b. JIyullle II0Iy4nTh
TOJIYOK OT JIOPAQ, YeM €CJIM OH He IIOKIOHHUICA (C. 29)

«BUBJIMOTEKA JJI1 YTEHUA», 1860 I.

JIOCIIOBHO

§I Ha cBOeM BeKYy ITIOCTOSHHO 3aMeyaJl, YTO eC/IY XOTUTe
[I0JIb30BAThCS Y AHITIMYAH YBOKEHUEM, TaK IpyOuUTe ¢
HUM KaK MOKHO 6osbiue. Mbl 1r061um 4T06 Hac pyra-
JIM: 3TO [TOKa3bIBaeT YTO MBI B KOPOTKUX OTHOILICHUSX.
Bosxe moii! A g cam Buzgan B JIOHZOHE MHOTMX 1 MHO-
I'UX I>KEHTIbMEHOB, KOTOpble OXOTHEe CHECYT OT I0pAa
ro6ou, yeM HeBHMMaHue (C. 41)

SI Bcerga HaXOAWI B CBOEH KMBHU, UTO €CIIU ThI XOYelllb
GBI yB2)KAEMbIM AHIJIMYAHAMM, ThI ZOJXKEH ObITH
BBICOKOMEDEH K HUM, 0COGEHHO, eCJIH Thl OTIIPBICK
61aropozaHoro poza. Ham HpaButcs 66T 0OCKOp6IIeH-
HbIM 6/1arOpPOAHBIMY JIIOABMHU, — 9TO [I0OKA3BIBAET, YTO
OHM Hac 3HaoT. Jla 61arocnoBuT Hac 3akoH! § sHaw0
MHOTHX ¥ MHOTHX JUKEHTIbMEHOB B TOPOJie, KOTOPbIE
I[IPeAIIOYIH TIOTYYNTh TIMHOK OT JIOPZAR, 4eM OBITh Hesa-
MeYeHHbIM M

B mannom ¢pparmenTte Tekkepeil napogupy-
€T OIMCaHUEe HPAaBOB AHIVIMICKOrO 06IecTBa,
CBOCTBEHHOE I03TUKe deleHebeIbHOro po-
MaHa. O6BIYHO Takue HabMI0eHNS ABTOPBI PO-
MaHa cepeOpsIHOM JIOXKKY AENAI0T Ha dTalle IIy-
TeIlIeCTBUS IJIaBHOTO repos B Jpyrue CTPaHbl
(vamte Bcero ®pannusg, Mranus), rae aHTIUN-
CKHUe TPaJULUU BBICBEYNBAIOTCS HA GoHe UHO-
KYJIBTYPHOTO OKpy>keHus . [lono6HbpIM >xe 06pa-
30M BBICTpAaUBaEeT CBOMU CIOKeT Tekkepeu: repou
enyT Bo Ppaniuio, YTo6bI IOMPABUTE CBOE MaTe-
puanbHOe nojoxeHue. OJHAKO U TaM OHHU IIpo-
JODKAIOT CIe0BATh IPaBUIaM, IPUHATHIM B aH-
rnuiickom 6omonze. Dty npasuia dXerromwrom

BBIBOJUT U3 CBOEro cobcTBeHHOro omnbITa (‘I've al-
ways found through life’, ‘T've known'), 06061mas
€ro NoCpeACcTBOM MECTOUMEHUH ‘We', ‘you'. DMO-
L[OHAJIbHOE OTHOILIEHYE BBIPAXKEHO C IIOMOII[bIO
BOCKJIMILIATEIbHOI'O 3HAKA.

IlepeBOoAYMK IE€PBOM BEPCUU IIOTHOCTBIO
TpaHCGOPMUPYET DTO BBICKA3bIBAHLE: BBOAUT
cBoe obobarree yreepxaeHue (‘Msl octpo-
BUTSHE Y>K TaK CO3ZaHBbI'), BO3BOJS IIpaBUia IIO-
BeZeHUs 10 YPOBHS HALMU; IPUBOAUT CBO¥L CO6-
CTBEHHBIN MpUMEpP 3TOrO IpaBUja, OTCYTCTBY-
IOIIUMY B OpUTruHaIE (‘MBI 6y;1eM 6OKCI/IpOBaTB
C HOCUJIBLIIUKOM, ‘KOCO IIOCMOTPEBIIIMM Ha Hac'),
WUTHOPHUPYET CCBHIIKY Ha JUYHBIM OIBIT Tepost U
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BOCKIHIATeNbHOE IpefnoxeHue. IlocienHee
yTBep)KZieHre ObUIO TaK)Ke M3MEHEHO: BMECTO
Iepefilauy OIbITa [TOBECTBOBATES IPEAIOKEHE
npuobpeno 3HaueHHe 06061aIOLIEr0 3aKI0Ye-
HUS, CBOErO pojia HeIIpeJ0oXKHOro 3akoHa. IIpu
BCcex MOAU(UKALNSIX B IIepEBOLE [IEPEBOLUKK He
BBIXOAUT 332 paMKHU IIapOAUNHON IIO3TUKU U CO-
XpaHsSeT CaTUPY Ha FOCIIOACTBYIOL[ e HPaBbl.

B 6onee mmosgHel BepCUU IIEPEBOLUYUK CIie-
IyeT 32 aBTOPOM U CObI0faeT GONBLUINHCTBO
aBTOPCKUX YCTAHOBOK: 06001ieHre coOCTBEH-
Horo omslTa (I Ha cBoeM BeKy IIOCTOSIHHO 3aMe-
yar; A 9 cam Bugar), obpalleHre K YUTaTeNio
(‘ecnu xoTHUTe... Tak rpybure’, ‘Msl 1:06uM 4TOO
Hac pyraiay’), nepeBoj, SMOTHBHOTI'O BbICKa3bIBa-
Hus (‘Booxe moi!’). Ilpu aTom aBTOp IepeBOAa
UTHOpPHUPYET 3HAUMMOE B 3TOM KOHTEKCTe CJIO-

Bocoueranue ‘if you're a sprig of nobillaty’ (eciu
BbI OTIIPBICK 6IAarOPOZHOrO poAa), HO L0OaBIIss
YCUNUTEIbHYIO KOHCTPYKIUIO ‘KaK MOYKHO Yallle,
u ¢pasy ‘they’re familiar with us’ mepeBoguT Kax
‘MBI B KOPOTKUX OTHOLLIEHUIX, ‘about town’ yTOY-
Haet ‘B JlJougoue'. Takum o6pasom, pycckue me-
PEBOAYMKYU KDKABIN [10-CBOEMY IIOLOLLIN K I1e-
pezadie 3HAKOBOro PpparmMeHTa: B [IEpBOM CIydae
MBI BUJUM TEXHUKY KOMIIPECCUU C COXPAHEHU-
€M aBTOPCKOM Ujieu, BO BTOpOM — mpeobragaer
pacLIupeHye KOHTEKCTa C PACCTAHOBKOM CBOMX
akueHToB. OZHAKO B 060UX CIIy4asx OYeBUILHO
CTpeMJIeHHe JOHECTH JO PYCCKOTO YUTATENs CBO-
eobpasue MOATMHHUKA.

Eme 6onee mokasaresieH B IUIAHE Pa3IU4Us
[lepeBOAUECKUX IIOAXOAOB CIeAyoIIuil ¢par-
MEHT:

OPUTUHAT

«BUBIVOTEKA IJI YTEHUA», 1854 I.

The reader may, praps, recklect a very affecting letter
which was published in the last chapter of these me-
moars; in which the writer requested a loan of five hun-
dred pound from Mr. Algernon Deuceace, and which
boar the respected signatur of the Earl of Crabs, Mr.
Deuceace’s own father. It was distinguished arastycrat
who was now smokin and laffin in the room (p. 99)

qI/ITaTeHb, MOJXKET CTaThCAd, IIPUITOMUHAET HEXXHOE
IIMCBhMO, U3JIOXKEHHOE B HOCJIelIHefI I'J1aBe€ 3TUX 3allU-
COK, B KOTOPOM y MUCTepa AbA>kepHoHa Jlprocuca
IIPOCUJIN IIATBCOT (bYHTOB B IIOJIT. ITucemo aTO 6LIJIO 3a
TIOAIIVICBIO MUCTEPA Kp36ca, POZHOI'O JAAOMIKY MU~
crepa Jprocuca. OH-TO M KypUJI CUrapy y HacC B KOMHa-
Te (C. 54)

«BUBIIMOTEKA IJ1 YTEHU», 1860 I.

JIOCIIOBHO

IToMHHTe HEXXHOE ITHUCbMO C MoAnuchio rpada Kpabe,
nomerneHHoe B VI riiaBe ¥ OKOHYHMBIIIEECS TPOCHOOI
JIaTh B ZOJIT 10,000 $paHkoB. COUMHUTENB-TO STOTO
MMChbMa KypUJI U CMESJICA B HallleX FOCTUHOM (C. 38)

YuTaTesmb MOXKET, BEPOSTHO, IOMHUTb O4€Hb TPO-
raTeJbHOe IUCbMO, KOTOPOe 610 OMyOIMKOBAHO B
noceiHe ! r1aBe STUX MEMyapoB; B KOTOPOM aBTOP
IIPOCUII 3aeM IATUCOT GyHTOB y MucTepa AnfykepHOHA
JIprocyica 1 KOTOpoe COZlep>kaio aBTOPUTETHYIO T107 -
nuck rpada Kpabea, poguoro orua Mucrepa Jiptocuca.
DT0 6bIT BBIAAIOLUIUICS APUCTOKPAT, KOTOPBLI Telleph
KypUJI I CMesIJICSl B KOMHATe

Xenronmiour (xak U repou derreHeOeIbHBIX
POMaHOB) 06pAIIAETCS K YUTATEII0, OTChIIAS €r0
K IPeAbIAYLIAM 3IIM304aM, JeNICh CBOUM OIIBbI-
TOM, OIIpeZeIsis XKaHp [Ipou3BeileHUs (MeMyapbl)
U B L]eIOM OpraHM3ys IIoBecTBoBaHue. Tekkepei
BbICMEUBAET CeMeFHbIe OTHOLIEHUS, N300parka-
€Mble B POMaHax O BBICILIEM CBETE, OCHOBAHHBIE
Ha MaTepUaJbHOM BHIrofie U nulemepuu. He-
CMOTps Ha GIM3KMe POJCTBEHHBIE CBA3H, OTeL]
Y CBIH ITIOCTOSSHHO KOHKYPUDPYIOT JpyT C APYrOM
B [TIOMCKaX BBITOJHOM HEBECTHI, UIIYT BBITOAY U
Ha)KMBAIOTCA Ha Heyjavyax Apyr apyra. IIpu atom
Xenronmomr He 3abbBaeT yIOMsSHYTb 06 apu-
CTOKPATUUYECKOM IIPOUCXOXKEHUU repoeB. 31ech
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K€ COLEPIKUTCS CChUIKA Ha IIMCHMO OTLA C IIPOCh-
6oi1 0 3afime GONIBIION CYMMbI eHer. Bxiwoye-
HU€e B KQaHBY [I0BECTBOBAHUS [IUCEM, BAIIUCOK U
raseTHHIX 3aMETOK TaK)Ke ObLIO TPALMLUOHHO
nns enreHebeBHOrO poMaHa. DTOT IpUEM Ma-
pozupyer u Tekkepeii, IpUYEM B 3TOM CIIyd4ae
SIIUCTONAPHBIE TEKCTHI HAIIMCAHbI IPABUIBHBIM
AHITINACKUM S3BIKOM.

B 5TOM KOHTEKCTe HellpaBUIbHAS peub pac-
CKa3YMKa CHIDKaeT Madoc He TONBKO CaMOro
[IpOU3BeAEHNS, HO U YKaHPA CBETCKOTO POMaHa
Boo61e. TOT caMblil C/Iyda, KOraa, Mo CI0BaM
I [I. TaueBa, «B XyZO0)KECTBEHHbIX [IPOUBBEEHU-
AX BCTpEYAeM >KaproH MU IIPOCTOPEYHeE <...> —
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3TO He IIPOCTO Kpacka, MECTHBIA KOJIOPUT: 5TOT
,IIpueM‘ UMeeT 'pOMaZIHO€ MHPOBO33PEHUYECKOE
3HaueHue, 16O OH ABIIIUT ABYS3bIYUEM, IIOME-
IIaeT CO3HAHME U TOYKY HAOIIOAEHUS HA MeXe
SI3BIKOB = JIOTUK U CHUCTEM MBbILIIeHUS» [[aueB
2008:70].

ITpumeyaTenbHa UHTEPIPETALUS 3TOrO 3IU-
3012 PyCCKUMU IlepeBogurkamu. B Gornee pan-
HeM IlepeBojie OYeBUHA CTPATETUs CKATUS TeK-
CTa: IepeBOAYMK OIyCKaeT 3IUTeTH ‘respected’
‘distinguished arastycrat’, BMecTO aTOrO OH ZHENa-
€T CBOM aKILIeHT Ha pOACTBEHHBIX CBA3SIX [epOEB,
IepeBOJis UX B OTHOILIEHUS IJIEMSIHHUKA U JAAU.
Takas 3aMeHa XapaKTepHa [ BCero nepeBofa B
LIeJIOM U MOYKET OOBACHSITHCS PYCCKUMU [ATPU-
apXaJlbHBIMU TPaAULUSIMU, COXPAHIBIINMU-
€S B PYCCKOM KYJbType BILIOTh 10 XX B, B CUILY
KOTOPBIX OTHOIIEHUS MEXAY OTLOM K CBIHOM,
usobpaxxennsle y Tekkepes, MOTYT ObITh He I10-
HSTBl pyCCKUMU IIPOBHUHIIMATBHBIMU YUTATENS-
mu cepepuHbl XIX B. Bosee Toro, 3amMeHsq OTHO-

IIEHUS «OTeIl-ChIH» Ha «ASAI-IITIEMIHHUK», aB-
TOD II€peBOJia BCTPAaUBAET CBOM TEKCT B PYCCKYIO
Tpaguuuio, uaymymwo eme ot A. C. IlymkuHa,
a KO BpeMeHH IyOIuKaLiY [IepeBOAa UMEBILYIO
y>Ke HEeCKOJIbKO IPUMEPOB IIPOU3BEAEHUI, B KO-
TOPBIX OJHO U3 LIEHTPAJIbHBIX MECT B CIOXKETe
3aHMMAaJIM OTHOILLEHUS JAAIOLIKYU U IIeMSIHHU-
ka (U. A. TonuapoB «O6GBIKHOBEHHAS UCTOPUL»
(1847), . B. I'puropoBuy «AHTOH-TOpeMbIka»
(1847)).

IlepeBopuuk bonee mo3zHeH Bepcuu npuber
K elrje GOJIbIIEMY CKATHIO CMBICIA TEKCTA, OIIY-
CTHB HEIIOCpeACTBEeHHOe obpalljeHre K yuTaTe-
JI10, OIlpefle/IeHUE YKaHpa, YIIOMUHAHME UMEH U
POACTBEHHOM CBA3U repoes. IIpy aToOM JaHHEBIN
dparmMeHT BblZEPXKAH B PasarOBOPHOM pErucTpe,
Ha YTO YKa3blBAIOT POPMYIUPOBKHU: ‘TIOMHUTE,
‘counHuTens-10 . TakuM 06pasom, oba mepesog-
4YMKa [IpeANpUHSIN IONBTKY [I0-CBOEMY Iepe-
ZaTb IOITUKY TIOBECTH, IPUBIUBUTD €€ K PyCcCKO-
MY 9UTATEIIO.

OPUTUHAT

«BUBIVOTEKA IJI YTEHUA», 1854 I.

After this spaech, the old genlmn sunk down on the
sofa, and puffed as much smoke out of his mouth as if
he'd been the chimney of a steam-injian. I was pleased,
I confess, with the sean, and liked to see this venrabble
and virtuous old man a nocking his son about the hed;
just as Deuceace had done with Mr. Richard Blewitt,
I've before shewn. Master’s face was, fust, red-hot;
next, chawk-white; and then, sky-blew. He looked,

for all the world, like Mr. Tippy Cook in the tragedy

of Frankinstang (p. 103)

I[Tocsie 3TOrO CIMYA, CTAPUK OIYCTUIICA Ha COdy,

U BBIIIYCTHII U3 PTA TAKYIO [IPOIACTH ABIMY, Kak 6yATO
OH 6511 Tpy6a KaKOro-HUOyAb IapOX0/a UHAEUCKOMN
koMmaHuu. [IpuaHaloch, MHe HpaBUIACh CLIeHA, U
C yIOBOJILCTBUEM CMOTpeJI, KakK 3TOT CTApUK My4YuJI
IJIeMSIHHUKA, TOYHO TaK K€ KaK ITOCTIeJHUN YIIpask-
HSJICA KOTZla-TO HaJi MUcTepoM Pudapzcom BitoHTOM.
Jluuo Jlprocuca cHavasa 6bl10 KpacHO, KaK ropsumit
YTOJIb; IOTOM T06JIEIHENO KaK U3BECTh; HAKOHEL] I10-
CUHEJIO KaK CMHbKa: HU JIaTh HU B31Tb, MUCTep Kyk

B Tpareinu PpaHKUHCTAH (C. 57)

«BUBJIMOTEKA JIJI1SI YTEHUI», 1860 I.

JIOCIIOBHO

OKOHYUB 3Ty peus, nopA Kpabe cHoBa pacTaHycs Ha
KaHaIle 1 HavdaJl KYpUTb. drta CLl€éHa MHE HEBbIPABZUMO
HpaBUJaCh. q BOCXUIITJICA KaK 3TOT CTAPUK OTAEJIBIBAL
CBOEI'0 ChIHA. HI/ILIO Moero 6apI/IHa, HAaCKOJIBKO 4 MOT
CyAUTDb 4€pe3 3aMOUYHYIO LIEIKY, CAEIAJIOCh CHaYala
KPpaCHO KaK y paka, a IIOTOM 6H611H0 KaK IIOJIOTHO

(c. 40)

ITocye 3TOM peuyr CTapblil I>KeHTAbMEH OIyCTUJICS Ha
cody U BBIOXHYI CTOMBKO ABIMA U30 PTa, KaK OYATO OH
6511 TPyOOIL TAapOBO MAIIMHEL. S 6bUI JOBOJIEH, IPU-
3HAIOCh, 3TOM CLIEHOM ¥ MHe HPaBUJIOCh BU/IETh, KaK
3TOT [IOYTEHHBIN U 0OPOAETENbHbIH CTAPbIH YeT0BEK
OTJIyILINJI CBOETO ChIHA 10 I'OIOBE; TOUHO TaK >Ke, KaK
Jbtocuc cpenan c Mucrepom Pudapzom BreBurrom,
Kak s ITokasas panbiue. JINo xo3suHa 6b110, CHaYasIa,
packajeHHOe [0 KpacHa; II0TOM, 6ejoe Kak Mel;

1 1I0TOM, rony6oe kak He60. OH BBIITIAZET, BO BCEX
OTHOILIEeHUIX, kak Mucrtep Tunnu Kyk B Tpareguu
dpaHkeHIITeNH

DTOT 2MM307 MpHMeYaTeIeH IO HECKOJNb-
KUM IIPUYMHAM: BO-TIEPBbIX, OH J€MOHCTPHUPY-
eT obpasHocTs peun JKenrommoma (pparmeHt

BKJIIOU2€T MHOYXXECTBO CpaBHEHU u MeTadop),
BO-BTOPbIX, COAEPYKUT OTCHIIKY Ha paHee Ipo-
usolepiiee cobbiTe, HA $OHE KOTOPOro MpO-
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HCXOJAILAsE CUTyallusl BBITTIIAUT Kak BO3Me3nue
3a paHee COBepILIeHHbIE IPOCTYNKU repos. Kpo-
Me TOro, B TEKCTe IPUCYTCTBYeT YyIIOMUHAaHUE
06 akrepe Tomace ITorrepe Kyke (Thomas Potter
Cooke), urpasiuem r1aBHYIO pOJb B IOCTAHOBKE
ogHoUMeHHOro pomaHa M. lennu «PpaHkeH-
IITeUH» B 1823 I. ¥ TPAJULMOHHO UCIIONHSIBIIEM
pONY BAMIIMPOB, MOHCTPOB U T. JI., B CBA3H C 4eM
9aCTO MEHSJI TPUM.

Pycckue nepeBogYMKY aKTUBHO BKJIIOUUTIMCh
B 3Ty UHTEPTEKCTyaJIbHyI0 UTpy. B Bepcun 1854 T.
aBTOp IIepeBOfia IMOAXBATBIBAET CAaTUPUYECKOE
[IOBECTBOBAHME U IepeflaeT BCe DKCIIPECCHUBHBIE
06pa3bl, 3aJI0KEHHBIE B OPUTHHAJIE, [IOPOY AaXKe
KOHKPEeTU3HUPYS UX: ‘TaKyI0 IIPONACTb ABIMY, Kak
6yaTo o 6bU1 TpyOa KaKOro-HUOGYAB [TApOX0Aa
MHZENCKON KOMITAaHUW, ‘CHaYaIa 610 KPacHO,
KaK TrOpSIYMil yroib; IOTOM [OGIefHeN0 Kak us-
BECTb; HAKOHEL] IOCUHEIO KaK CUHBKA'.

Euje Oonee uHTepecHa HHTepIIpeTalys
dparmenTa B Goree mozaHeM nepesoge. Herpa-
MOTHYIO peub pacCKasuMKa I1epeBOJYUK IIepe-
JlaeT IIOCPEACTBOM CJIOB M3 IIPOCTOPEYHOrO pe-
ructpa (‘pacTaHyncsd’, ‘OTAeNbIBANL) U pycU3Ma
(‘6apuH’), Ipy 3TOM UTHOPUPYET MHOTOYHCIEH-
Hble CPAaBHEHUS U MOSICHEHMS aBTOpa, OCTABIIAS
JIAKOHUYHOE «KPACHO KaK y paka, a motom bres-
HO KaK IT0JI0THO». OH OIATh-TaKU «KOHIIEHTPU-
pyeT» IIOBECTBOBAHME, BEICTPAMBasL CBOM TEKCT
B COOTBETCTBUHU CO CBOMMH IIPEJICTABIEHUAMU O
CaTUpUYEeCKOM JUCKypce. YIMeHHO 03TOMy Ile-
peBozuuK fo6aBiaser oT cebs dppasy, OTCYyTCTBY-
IOIIYI0 B OpUT'HHAJIE, HO BCTPEYaBIIylOCs He pa3 B
TeKCTe NMapoJUH ‘HACKOJIBKO S MOT CyAUTh Yepe3
3aMOYHYIO LIeJIKy . B opUruHaze paccka3uuk He
eNVHOXBl HabIoaeT COOBITUS [IOBECTH Yepes
3aMOYHYIO CKBa)XMHY, CTAHOBUTCS CBUJETEIEM
OIIKCHIBAEMBIX COOBITUI, UTO SBUJIOCH HEOTH-
eMJIeMO¥ 0COOeHHOCTHIO BCEro HappaTHBa, OT-
Me4aeMOl COBPEMEHHBIMU HCCIeL0BaTE/NIMMU:
«Bnarogapss Tomy, uro >XKeaTOmmIOII IOCTOSH-
HO NOZCIYIIMBAaET IOJ JBEPbIO, YUATAET UyXKUe
IMCchbMa, Mbl IIOJIydaeM BO3MOXXHOCTb II03HAKO-
MUTBCS C YKUBHBIO ,,JJOCTOIIOYTEHHOTr' 0" DJIIKEp-
HOHA B MeJIBYaMIINX TI0APOOHOCTSX, Y3HATH BCe,
4TO IIPOUCXOAUT 32 3aKPBITOM ABEPbIO, IPOHUK-
HYTb BO BCE€ TalHBbI, 3allepThle Ha JHE CyHAyKa»
[[IumikoBa 2016: 145]. Takum obpasom, Iepe-
BOJUYUK IIOAXBAThIBAET 3TOT aBTOPCKUM IIPUEM U
9KCIIIyaTUPYeT ero B APYrUX sMKU307aX IIOBECTH,
Z06aBILsL JOCTOBEPHOCTH IPOUCXOAALIEMY.

160

IlokazaTeneH B IUIaHe CO3JAHUS «CBOETO»
TEKCTa U IIOAXOZ IePEeBOAUMKOB K Iepefade pu-
Haja mapoguu «3anucku XXenrommroma». ITo-
ClIefHSS I7IaBa IIOBECTH IIPEACTaBiseT CO6OM
KPUTHYECKYIO I[IONIEMUKY C >KaHpOoM ¢ellleHe-
6elbHOr0 poMaHa U afpecHO — C OCHOBHbIM €ro
aBTOpOM — O. BynpBepom-JIutronom. 3xech Tek-
Kepel OTKPBITO BBICMEUBAET BUTUEBATHIN CTUb
Y MHOTOCJIOBHE TaKUX NpousBefeHuu: “O this
capting! - this windy, spouting, with his pritti-
nesses, and conseated apologies for the hardness
of his busm, and his old, stale, vapid simalies,
and his wishes to be a bee! Pish! Men don't make
love in this finniking way. It’s the part of a senty-
mentle, poeticle taylor, not a galliant gentlemen-
tle, in command of one of her madjisty’s vessels
of war” (p. 208).

ABTOp «KenTomnoma» KpUTUKYET POMaH-
TUYHOCTH U OTOPBAHHOCTH OT PeabHOCTH 06pa-
308 BysbBepa, OTCTauBas IPUHIUIILI pealu3Ma B
nuTepaType.

OpueHTUpPYsl CBOU MEePEBOABl Ha YUTATENel
«BUOIMOTEKY I YTEHUS», IePEBOAYMKY I10-
CYMTAIN UBMUILIHUM [IOCBSIAT UX B IOJIEMUKY
AHIJIMACKOH KynbTypbl. O6a 3aKOHUYMIM TEKCT
IlepeBOfa K0 KPUTHUYECKOH ITIaBbl, OZHAKO KaXK-
IbIl U3 HUX BbIOpaN pasinyHble SIIU30ABI JJIs
OKOHYaHUS [IOBECTBOBaHUA. TaK, IepeBoy 1854 I.
3aKaHYMBAETCS BIU30LOM BbI6Opa MaTuibIbl
B [10JIb3Y DJIAXKEPHOHA, CIOYKET OCTAETCS. OTKPbI-
THIM, IIPEJOCTABIAS YUTATENIM JOMBICIUBATD
¢uHaz. B nepeBoge 1860 I. mocie CLeHsl BbbOpa
MaTunbasl IaH 3aKI0YUTENBHbIN DINU30], 10 -
BOZSIINI CBOEOOPa3HBII UTOT IOBECTBOBAHMUS:
YKenromom BUAUT CBOero GbIBIIErO XO3sSMHA
U ero >xeHy MaTunpay 6eZHO OfieThIX, B IIAY€B-
HOM COCTOSSHUM: «K020a Mbl npoxoduru MUmo ux,
MO MYHCHUHA ONYCIIUA PYKY HA NAEHO HCEHUJUHDL, KO-
mopas ewje G0AbUle NOZHYAACH U, KA3AAOCh, HAUAAD
naakamv. Muropd u muredu He 06pamuAy Ha smy na-
POUKY 6HUMAHUS, HO €080 OHU CeAU 8 KApemy, Kax edu-
HOBPEMEHHO PacXoxXomaruck» (c. 79). [lepeBogunk
BbIOMpPAET TOTUYHBII C €10 TOYKY 3peHust GUHAT —
OTpULATENbHBIA Iepoll HaKa3aH, CIIpaBelIu-
BOCTb BOCTOPYKECTBOBAIA, & YUTATENH [IONyIAIOT
BO3MOXXHOCTb CJIeIaTh BBIBOJ, O HEU30EeKHOCTH
BO3Me3A1s 32 HebIaroBugHble OCTYIKHU. Takum
06pasoM, cy>kas KOHTEKCT, IIepeBOAYHUKU BCTpa-
HBAIOT TEKCT B CYLECTBYIOLYIO [IAPaZUIMy UK -
TaTeNbCKUX IIPEACTABIEHUI O poMaHe cepebps-
HOU JIOKKU. Y. DKO JeIUTCs CBOUMU Habmoze-
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HUSIMU 110 3TOMY IIOBOZAY: «BO3MO>KHO, ecTh <...>
TEKCTBI-AE/IbThI, PAa3BETBISIOLIUECST HA MHOXE-
CTBO II€PEBOZOB, KLKABIN U3 KOTOPBIX 0benHseT
KOJIMYECTBO IIOCTYNAIIEro Marepuaia, HO BCe
OHU BMECTE CO3LAIOT HOBYIO TEPPUTOPUIO — CAJ,
PacxXoAAIIMXCS TPOIIOK» [DKO 2015: 311].

Takum 06pasoM, B IIepeBofax >KypHaua «Bu-
OnroTeKa IJIs YTEHUS» OYEBUAHBI CTPEMJIEHUS
[IepeBOJYUKOB, C OHOM CTOPOHBI, JOHECTH 10 YU-
TaTesel XyL0KeCTBEHHbIE 0CODEHHOCTH TApOANT
Texkepes, B TOM YUCJIE €€ UHTEPTEKCTYIbHOCTD,
YTO OCTUTAETCS PABIUYHBIMU CIIOCO6aMu (yIIo-
TpebneHue IPOCTOPEYHON JIEKCUKH, Iepefada
ABTOPCKUX CCBUIOK Ha MHOKY/IBTYPHBIE SIBJIEHUS,
COXpaHEHMe aBTOPCKOM UPOHUU, UCIIONb30BAHUE
[IPUEMOB, IOLOOHBIX OpUTHHATBHBIM). C Ipyroi
CTOPOHBI — OYEBUIHBI IIONIBITKYA «BCTPOUTH» TEKCT
B PYCCKYIO JIUTEPATYPY, T. €. CAENaTh TEKCT JO-
CTYIIHBIM IIOHMMAHHIO PyCCKOT'O YUTATENS, O YEM
TOBOPSAT BKJIIOYEHHBIE aJIIO3UU HA IIpOU3BEZe-
HUS PYCCKOM KY/IBTYpBI, COKpalljeHue crienudu-
YecKrX GparMeHTOB, BKIIOYEHME IEPEBOAUECKUX

JIutepaTypa

pemapok. O4eBUAHO, 4TO 062 epeBOAYHKa [IpHU-
Iep>KUBAINCh TBOpYeCKoro mpunHuuma . Bse-
IeHCKOTO, IBITAACh IepefaTh MaHepy, CTUIb U
PUTM IIPOU3BELEHMNS, 2 He BOCIIPOM3BECTH OYKBY
OpUTMHAIA, YTO AABalO0 UM BO3MOXKHOCTh OpH-
E@HTUPOBAThCS KaK Ha y)Ke CYILLeCTBYIOLUe JIK-
TepaTypHble 00pasiibl PyCCKOM KyIbTYpbI, TaK U
HeIIOCPeACTBEHHO Ha CBOeobpasye MOANUHHUKA.
B 1ie0M, Takue mepeBofuecKye TEXHUKH pabo-
TQJIM Ha YAOBIETBOPEHME OXKUAAHUM YUTaTeNnen
M COOTBETCTBHE TpeOOBaHUSM IIepeBOASILEH
Ky/nbTypbl. Ha BoIlpoc, BBIHECEHHBIN B 3aryaBue
IAHHOM CTaThU, HEBO3MOXKHO JJaTh OJHO3HAYHO-
ro OTBETA. DJIEMEHTH! [AaPOJUMN TECHO CBS3aHbI
KaK C KyJIbTYPHBIMU TPaJULUIMU S3bIKa-UCTOY-
HUKa, TaK U ¢ pedpepeHurel Ha pereHeOenbHbIHA
pOMaH, KOTOPbIH GBI IT03>Ke BOCIIPUHST TOTIBKO
JIUTEpaTypOl «BTOPOrO psifia» U He IIOMyYMII CBO-
€ro pasBUTHUA B pycckoi KynsType XIX B. Creno-
BaTeJIbHO, 06pa3Libl JAHHOTIO XKaHpa, a TeM boiee
[IAPOAMH Ha Hero, He MOIIM ObITh IepefaHs! Hes
IIOTePb B SI3BIK-PELIUIIAEHT.
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